
ли реформа Тредиаковского с их попытками перенести силлабо-
тоническую систему в Россию' 9 Это остается неизвестным |0 Но не 
в этом же дело 

Как сотрудник петербургской Академии Тредиаковский жил и 
работал в окружении, в значительной мере находившемся под 
влиянием немецкой культуры " Немецкая поэзия была той посто­
янной величиной, с которой русским поэтам приходилось соизмерять 
свою деятельность — будь то литературная беседа или сравнение 
оригинала с переводом В обязанности академических немцев 
входило создание панегирических од императрице Анне и ее вель­
можам Прежде всего здесь следует назвать академических профес­
соров «элоквенции и поэзии» Г Ф Юнкера и Я Штелина Их стихи 
переводились на русский Тредиаковский, позднее Ломоносовым, 
реже наоборот (например, Юнкер перевел на немецкий оду 
Тредиаковского «О здаче города Гданска» (1734)) п 

Оба варианта появлялись, как правило, одновременно они печа­
тались либо один вослед другому, либо, как в случае с гданьской 
одой, параллельно, таким образом, чтобы каждая русская строфа 
соответствовала немецкой Такое расположение обусловливалось не 
только прагматическими соображениями — особенно в тех случаях, 
когда перевод выполнялся не прозой, а стихами 

В трактате о теории жанра оды, следовавшем за гданьской одой, 
Тредиаковский в заключение говорит о переводе Юнкера и ставит 
его выше собственного оригинала «Я не сомневаюся, что перевод 
немецкой по всему красняе и осанковатее» 13 Этот реверанс более 
высокопоставленному по служебному положению Юнкеру не следует 
понимать буквально Тем не менее ясно параллельное печатание 
оригинала и перевода имело и эстетический смысл Читателю пред­
лагалось решить на должном ли художественном уровне находятся 
русские стихи в сравнении с немецкими Такое сравнение могло от-
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